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В любом языке находит свое отражение национальный социокультурный фонд, определяющий ценности конкретной национальной общности. Каждая национальная общность ассоциируется с выдающимися деятелями, событиями, артефактами, традициями своей культуры, которые в культурной памяти нации «становятся символическими фигурами, обеспечивающими идентичность социума, в них воплощается, кристаллизуется многовековой путь, пройденный данным народом» [Маркина: 4]. 

С. Г. Тер-Минасова, рассуждая о соотношении языка и культуры  в своей книге «Язык и межкультурная коммуникация», пишет: «Язык - зеркало культуры, в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека, но и общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни…Язык - сокровищница, кладовая, копилка культуры…Язык - передатчик, носитель культуры…Язык - орудие, инструмент культуры» [Тер-Минасова: 13-14].
В процессе перевода с одного языка на другой закономерно возникает проблема передачи культурно-маркированных элементов текста. Культурно-маркированная лексика включает в себя, в том числе, реалии - «слова и словосочетания, называющие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и чуждые другому, которые являются носителями национального колорита и не встречаются у других народов» [Влахов, Флорин: 45].

Повесть «Собачье сердце», написанная М.А. Булгаковым в 1925 году, является откликом писателя на окружающую его действительность, на результат тех коренных преобразований, которые произошли в России в 1917 году. В результате соединения реального и фантастического писателю удается не только передать обстановку того времени в Советской России, но и выразить свое отношение ко всему происходящему. В произведении автор до мельчайших подробностей воспроизводит советскую реальность 1920-х годов 20 века.  Вследствие хронологической отдаленности произведения повесть является сложной для восприятия, поскольку содержит большое количество советских культурно-исторических реалий, неизвестных современному читателю переводного языка, но сохранение прагматического содержания которых необходимо для понимания авторского замысла. 

В соответствии с предметной классификацией в повести М.А.Булгакова «Собачье сердце» встречаются реалии общественно - политической жизни: названия учреждений и организаций, их представителей; реалии быта; географические названия; реалии искусства и культуры; реалии меры и денег; административно-территориальные единицы. В  исследовании С. Влахова и С. Флорина отмечается, что «в плане содержания отличительной чертой реалии является характер ее предметного содержания, то есть тесная связь референта – обозначаемого реалией предмета, понятия, явления – с народом, страной, племенем или, реже, с другой социальной общностью, с одной стороны, и с историческим отрезком времени – с другой; отсюда соответствующий национальный/местный и/или исторический колорит». [Там же: 30].
В нашем исследовании мы рассматриваем самые яркие примеры реалий, отображающие культурные обычаи русского народа и передающие колорит советской эпохи начала 20-го века, а также пытаемся установить адекватность двух вариантов перевода данных реалий на английский язык, выполненного А. Пайман и М. Гленни.
Стоит отметить, что «культурный барьер, создаваемый реалиями, может быть весьма значительным, а его преодоление – задача не менее важная, чем преодоление барьера языкового». [Вишневский: 152]. Перед переводчиками А. Пайман и М. Гленни стояла трудная задача создания такого переводного текста, который порождал бы у иноязычного читателя такие же эмоциональные реакции и эстетические чувства, которые вызывает оригинальный текст у носителя языка. Несмотря на отдельные переводческие неудачи, в целом А. Пайман и М. Гленни удалось выработать оптимальные способы передачи культурно-маркированных лексических единиц, что позволяет читателю преодолеть не только языковой, но и культурный барьер, который неизбежно возникает при чтении произведения, созданного в рамках иноязычной культуры.
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